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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

Smlouva

o pfttelsk~ch vztazich a spoluprAci

mezi teskou republikou a Ukrajinou

teskA republika a Ukrajina, dAle jen Smluvni strany,

majlce na pam~ti tradidni pfAtelskd vztahy mezi nA-

rody obou zeml,

pfihlifejice ke skute6nosti, le teskA republika je

jednlm z n~stupnick~ch stAt* CSFR a Ukrajina je jednlm

z nAstupnick~ch st~ta Svazu SSR,

pfesvdddeny o tom, ie dav~ra, vz4jemnA dcta a spo-

luprAce mezi ob~ma stAty odpovidaji zhjmm nArodd Ces-

kd republiky a Ukrajiny a sloulf vytvAfeni novd kvali-

ty dvoustrann~ch vztahO zalofen~ch na rovnoprdvnosti

a upevfiovAni systdmu bezpednosti v Evropi,

vitajice soudasnd historickd zminy v Evrop6 a ve

sv~ch stAtech, kterd umoznuji pfekonAni rozd~leni a

konfrontace v EvropA,

fidlce se cili a zAsadami Charty Organizace spo-

jenych n~rodd a obecn6 uznAvan mi zAsadami a normami

mezinArodniho prAva a jednajfce v souladu se zivazky

pfijatmi v rAmci Konference o bezpe~nosti a spoluprd-

ci v Evropd,

potvrzujice, ie respektovAni lidsk:ch prAv a zA-

kladnich svobod je neoddglitelnou podmlnkou upevnni

miru a bezpe~nosti,

v~domy si nezbytnosti budovat vzdjemnd vztahy

na novdm zAkladd vychAzejfcfm ze zkuienostl z rozvo-

je politickd, ekonomickd, videcko-technickd, ekolo-

gickd, humanitArni a kulturni spoluprAce,
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rozhodnuty 2a timto ddelem vytvoit odpovidajfcL

smluvni zAklad,

dohodly re na nAsledujicim:

Clnek 1

Smluvni strany budou rozvijet svd vztahy jako spf6-

telen6 stAty. Budou se dsledn6 fidit zAsadami svrchova-

nd rovnosti, nepoulitf sily nebo hrozby silou, neporu-

gitelnosti hranic, dzemni celistvosti a politickd nezA-

vislosti, mirovdho fegeni sporA, nevmgiov~nf do vnitf-

nich z&lelitosti, respektovdnl lidskgch prAv a zhklad-

nich svobod, rovnoprdvnosti a prAva nArodia na sebeurdeni,

spoluprAce mezi stAty a pln~ni z&vazk6 podle mezinArod-

niho prAva v dobrd vike. Budou uskutefiovat pfAtelskou

spoluprhci v duchu vzAjemnd dcty, ddv~ry a partnerstvi.

ClAnek 2

Smluvni strany budou v souladu s Chartou Organi-

zace spojengch n~rod6i a dokumenty Konference o bez-

pe~nosti a spoluprAci v Evropd fe~it spory, kterd by

mezi nimi mohly vzniknout vludng mLrovgmi prostfed-

ky. Nikdy a za Mdngch okolnostf nepoulijf proti sobd

jako prvnl svd ozbrojend sily.

ClAnek 3

Smluvn strany potvrzuji, fe b-zpednost je ne-

dAlitelnh a le jejich bezpe~nost je nedlind spjata

s bezpednostf v~ech daastnick~ch stAtil Konference o

bezpednosti a spoluprAci v EvropA.
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Smluvnl strany budou vgestrann6 paisobit k posilo-

vAnf bezpe~nosti a rozvoji spoluprAce v Evropg s ciem

vytvokit diinn celoevropsk bezpednostni system.

Za tim dielem budou podporovat zfizovdni a 6innost

stAllch institucf a orgAnd Konference o bezpe~nosti

a spolupr~ci v Evrop6, v~emoin& napom~hat vytvAkeni

jednotndho celoevropsk4ho prostoru ve viech jeho roz-

mfrech.

C1 nek 4

V pfipad6, ie vznikne situace, kterA podle nAzoru

jedn6 ze Smluvnich stran pfedstavuje ohroienf miru, je-

ho narugeni nebo vyvold mezinArodni napiti v Evrop6,

Smluvni strany uskute~ni konzultace o mofn~ch zpaso-

bech jejfho urovnAnl.

Konzultace se uskutedni-bezodkladn5 na Mdost jed-

nd ze Smluvnich stran, kterA mA za to, te by mohly bft

ohroleny jejl bezpednostni zAjmy.

Cldnek 5

Smluvnl strany budou aktivnA napomAhat procesu

odzbrojenf, snilovAnL a postupndmu odstran~nf v~ech

druhd zbranL hromadndho nideni, dalfmu omezenf sta-

vu ozbrojenfch sil a v~zbroje v Evrop6 na droveR dos-

tate~nou pro obranu, upevn~ni opatfeni na posilehi

div~ry a bezpe~nosti na dvoustranndm a mnohostranndm

zdklad6, jakol i vytv6.eni tidinngch struktur celo-

evropskd bezpe6nosti. Budou rozvfjet spoluprdci v

oblasti obrany.
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Clnek 6

Smluvni strany budou roz~ifovat svou spoluprAci

v mezinArodnfch organizacich, mimo jind v.rAmci pro-

cesu Konference o bezpe~nosti a spoluprAci v Evrop6

a pffslu~n~ch dal~ch evropsk~ch struktur.

ClAnek 7

Smluvnf strany budou vgestrann6 napomAhat pffmd

spoluprAci mezi orgAny mistnf a regiondlni samospr~vy

a autonomnimi subjekty v otAzkAch patficich do jejich

kompetence, jak to pkedvidaji vnitrostAtni prAvni pfed-

pisy.

Smluvni strany budou v~novat zvl&tnL pozornost

rozgLfeni meziparlamentnich stykA.

SetkAnl na nejvy91 drovni se budou uskute~novat

s pkihlddnutim k nezbytnosti a d~elnosti zpravidla

jedenkrAt ro8n4.

Ministki zahranidnich vdcl budou providdt pra-

videlnd konzultace o otAzkAch vzAjemndho zAjmu.

1Anek 8

Smluvni strany za 46elem zabezpe~eni nezbytnkch

podminek pro sbliiovAnI svych nArodd na zdklad6 pkA-

telstvi a dev~ry budou vgestrann4 podporovat roz~i-

fovnf kontaktA mezi sv~mi ob~any.

Smluvnl strany budou usnadnovat kontakty mezi

nestAtnlmi organizacemi, pfedev~im mezi politickkmi

stranami, odbory, clrkvemi a nAbogenskkmi organiza-

cemi, vzdgldvacfmi, v~deckkmi a kulturnimi spole6-

nostmi obdanA, jakol i hromadnkmi sddlovacfmi

prostkedky obou stAt5.
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ClAnek 9

Smluvnf strany budou v~novat zvldgtni pozornost

rozvoji vzhjemn6 v~hodn6 ekonomickd spolupr~ce. Prvoka-

d v~znam budou Smluvnf strany pfiklAdat zdokonalovAnt

mechanismu vzdjemn'ch ekonomick~ch a obchodnich stykQ,

pfiblilujice je v celdm komplexu ekonomickd, primyslo-

vd a v~decko-technick4 spoluprAce k proceslm sv~tov4ho

hospod.stvi, jakol i praxi a normm mezinhrodniho

trhu. Zhroven budou Smluvnf strany usilovat o udrie-

ni a rozvoj tradifnfch ekonomick'ch a obchodnich vzta-

ha, kterd se mezi nimi vytvokily.

Smluvnf strany, :idice se sv~mi vnitrostdtnfmi

prdvnimi pfedpisy a vych~zejice z mezinArodnich zd-

vazkO a z cilA tdto Smlouvy, budou zabezpe~ovat pfiz-

nivd prdvni a materiAlni podminky pro v§echny formy

hospodAkskd 6innosti v~etng podpory a vzAjemnd ochra-

ny investic, jakol i zlepient podminek pro pohyb zbo-

if, sluieb a kapitdlu a nebudou ve vzAjemnd ekonomic-

ke spoluprAci poulivat diskrimina~nlch opatrenf.

Za tim didelem budou Smluvnl strany napomAhat

uzavir&ni pfislu~ngch dohod.

Cldnek 10

Smluvnf strany budou napomdhat vytvhtenl ndleii-

tych podminek pro fl innou spoluprdci v oblasti zdklad-

niho a aplikovandho v:zkumu, modernf techniky a tech-

nologii a rovn6 pro podporu pkmych styka a spole6-

n~ch iniciativ v~dcA, v~zkumnych pracovnikA, v~decko-

vjzkumngch dstavil, institutA Akademil vld a v~decko-

vfrobnfch sdruieni.



Volume 2121, 1-36942

ClAnek 11

Smluvni strany budou rozvfjet spoluprdci v oblasti

ochrany a zlep~ovAni stavu givotniho prostfedf, pfedchd-

zeni zne~i§Eov&ni pfesahujfci hranice, snfieni a odstra-

n~ni nsiedkA nehod a iivelnych pohrom, zejmdna 6ernobyl-

skd katastrofy, racion~infho a dsporndho vyulivAni pfI-

rodnich zdroji, rozgifovni oblastf ekologicky 6istqch

vkrob, realizace vysoce d~innych opatfeni na ochranu

a obnovu pgfrody.

Smluvni strany budou podle sv~ch moinosti spolu-

pracovat pfi fegenf globhinfch a zejmdna evropskgch

ekologickych problmA.

Clnek 12

Smluvnf strany budou rozgifovat a prohlubovat

spoluprhci v oblasti dopravy, vdetng zabe.pe~ov~nf

hladkdho tranzitu osob a zbolf pfes jejich

Clnek 13

Smluvnf strany budou roz~ifovat, zlepgovat

a 31aaovat telekomunika~ni a po~tovni spojeni, jakol

i rozvfjet spolupr~ci v oblasti poditaZovdho zpraco-

vAnf dat.

Clnek 14

Smluvni strany budou zkoumat moinosti a pfiji-

mat nezbytnA opatfeni k zintenzivn~ni spolupr~ce v

oblasti energetiky s poulit~m technologif nenAro6-

ngch na zdroje.



Volume 2121, 1-36942

Cldnek 15

Smluvn strany povalujf roz~ffeni a prohlubovdni

tradianich kulturnich styki, jet jsou neodddlitelnou

souAstf evropskdho kulturniho bohatstvi, za pfirozenou

potfebu svlch ndroda. Budou upeviovat a rozvijet spo-

luprdci v oblasti kultury, v~dy, §kolstvi a informacl.

Smluvni strany zabezpe~l sv~m ob~andm girok

pfistup ke kultuke, um~leck~m df1im a literature,

hromadngm sd~lovacim prostfedkm druhd Smluvni stra-

ny a budou podporovat stdtni, ob~anskd a individudl-

ni iniciativy za timto delem. Budou napomdhat rozii-

fovdnf v m n mezi um~leckgmi soubory, um~ici, odbor-

niky, kulturnimi a ikolsk'mi institucemi na st~tni,

regionlnf a mistni drovni, podporovat v~uku jazykO

druh4 Smluvni strany.

Smluvni strany budou spolupsobit pki ochrani

a pozn~vAni kulturnfho a um~leckdho bohatstvi ndro-

da druhd Smluvnf strany, v~etng ochrany historic-

kgch a kulturnich pamdtek, ziskAvdni a studia ar-

chivnich materidlA spojengch s historif obou stdta.

C1Anek 16

Smluvni strany budou spolupracovat v oblasti

zdravotnictvi, sociAlniho zabezpe~enf, zamdstndvdnf

obaand, turismu, sportu a vgm~ny m1ldefe a budou pro

tuto spoluprAci vytv&fet nezbytnd podminky.
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ClAnek 17

Smluvni strany, vych~zejice z toho, le pfdtelskd

vztahy mezi jejich nArody a rovn i mir, spravedlnost,

demokracie a stabilita vyladuji, aby etnickA, kultur-

ni, jazykovA a nAboienskA svdbytnost nArodnostnich

mengin polivala vzAjemnou ochranu, budou za tim d6elem

vytvAfet nezbytnd podminky v souladu s dokumenty Konfe-

rence o bezpednosti a spoluprdci v EvropA a dalfmi

pfisluinkmi mezinArodnimi dokumenty. Smluvni strany

pfijmou jednostrannA i spole~nd opatfeni pro poslieni

pln~ni t~chto zdvazka.

ClAnek 18

Smiuvnl strany budou vzAjemng zabezpe~ovat p46i

o vojenskd hroby a pomniky druhd Smluvni strany na

svdm dzeml, jejich udriovdni a pfistup k nim.

Smluvni strany budou rovnl spolupracovat pfi

zjitovAni a udriov~ni pohkebiit obdanA druhd Smluv-

ni strany na svdm dzeml.

ClAnek 19

Smluvni strany budou spolupracovat, vymenovat si

zkuienosti a informace v oblasti potladovdni zloain-

nosti, zejmdna organizovand zlo~innosti, terorismu,

nez&konn4ho obchodu s narkotiky, vzduhndho a nmof-

niho pirAtstvi a nezAkonndho vkvozu kulturnich hod-

not. Budou v dand oblasti t6l pfijimat spole6nA opat-

fenf v rAmci mezinArodni spoluprAce.
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SmluvnI strany budou spolupracovat pki kegen!

migranich ot~zek, kterd se jich dotfkaji, vdetn6

pkedch~zeni nelegilni migraci.

Smluvnf strany budou spolupracovat v ot~zkdch

vzAjemnd prAvni pomoci v ob6anskgch, rodinn'ch a

trestnich v~cech.

Clnek 20

Smluvnl strany budou fegit spory spojen4 s vfkla-

dem nebo provAd~nim tdto Smlouvy prostfedky mirovdho

fe~eni sporil, pkijatgmi v mezin&rodnim prdvu v souladu

s Chartou Organizace spojengch nAroda a dokumenty Kon-

ference o bezpe~nosti a spoluprAci v EvropA.

Clnek 21

Tato Smlouva neni namikena proti iAdn4mu tketimu

st~tu a nedotfkt se prAv a z~vazk i vyplgvajLcich z

platn'ch dvoustrann~ch a mnohostranngch dohod, kterd

Smluvnl strany uzavfely s tfetImi stAty.

ClAnek 22

Tato Smlouva se uzavirA na dobu 10 let. Pot4 se

bude jejI platnost automaticky prodlulovat vidy na

nAsledujici pgtiletd obdobf, pokud jedna ze Smluv-

nich stran pisemn6 neoznAml svdj dmysl ji vypovdd~t

nejmdnk jeden rok pfed uplynutim pfislundho obdobf

platnosti.
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Cldnek 23

Tato Smlouva podl4hd ratifikaci podle dstavnich

pfed~is6i Smluvnich stran a vstoupf v platno~t dnem

v]mdny ratifikadnich listin.

Misto a doba v~m~ny ratifika~nich listin budou

dohodnuty Smluvnimi stranami diplomatickou cestou.

ClAnek 24

Tato Smlouva bude zaregistrovdna v sekretariAt6

Organizace spojench n~rodO podle 6lnku 102 Charty

Organizace spojenych ndrodA.

Dno v /t-MA., dne i'?? ve dvou
pivodnich vyhotovenich, kaidd v jazyce 6eskdm a ukra-

jinskdm, pfi~emi obg zngni maji stejnou platnost.

Za

Ceskou republiku

Za

Ukraj inu
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

r 0r B I P

npo ApyiMi BiA ocH i Cflipod6iTHMtITBo
Mil qeCbKoM Pecny6JiKo

Ta YKpaiHnO

qecbKa Pecny6dilKa I YKpaiHa. qRi gani lueHyUTbCR "4O-
ro~lpHi CTOPOHW".

BpaxOBY0HI TpaAHqlfiHO ApyHi ,BiXAHOCHHH MIN HapoaL.i LBOX

KPPIH,
Bpaxoeyiml-. 140 lOecbia Pecny6,nia c onHCJ0 3 npasoHacTyn-

HI14b qecbXoi 1 CjiosalbKO! OeepaTHBHoi PecnydlxH, a YKpaiHa c

o/HiP a jepiaB-npaoHacyflHH4b Coay PCP,

flepeKoHaHi B TOMY, O Bip'., BaacA-a nOBara Ta
cniepo6iTMITBO MiS ABoma Aepzataw BiznoBig mb iHTepecaM Ha-
podA1 qeCbKoi Pecny6.niKH i YKpaiH 1 cnpH.90Tb HanaHHM HOBO!

O<OCTi ABOCTOpOHHiM BIAHOCHHam. HKi 6aayKrrbCR Ha piBHonpae-
HOCTI Ta 3II4HeHHI CRCTewI 6eaneKH B eponli,

BiTaV41 HdHMHi IcTOpH'iI nepeidiHH 8 6Bponi Ta y CBOIX

AepzaBax. Ri po6nAATb UOIMBKLf nOA1 ~H, PO3KOAIY Ta KOHOpOH-
Ta411 B eSponi.

KepyMLHCb qL1J 1IJH I flpmH4HfSaH CTaTYTY OpraHiaai T
06' cAHaHMX Ha4fl, 3apaSJbHOSH3HaHHM1 fpliiiHfl4atai I HOpMaJ.I
Mulw1iapo, oro npaea Ta AoTPIMyI0H41Cb 3o6oB'3. Hb. mid BOmH B3Rqrl

Ha ce6e B paw.iax Hapa m 3 6esnemii I cniBpo6iTHiMqTBa a EBponi,

n1JTBep xy©,qH. iIo FloBsaHHR 'ipaB JM1DHHH Ta OCHOBHHX CBO-

6o C HeBIA' 6HOD yMoo0 aIoiLiHeHm mjpy I desnem.

yCBIow0MIDD'H Heo6xi.HicTb 6y~yeaT B3amHi Bi1AHOCHMH Ha
HOB A OCHOBI, BHXOJ]ARH 3 £AOCBiAy pO3BHTKy fnOIiTHLiHOro, eKo-
HOMf-HOIO. HayKOBO-TexHiHHoro. eKojiorIHoo, 1ymifTaPHOPO Ta
KyJ~bTypHoro CniBpO6lTHHWFBa. Ta MaHH Hauip CTBOPHTH AAR iHX

qlAeAI BIAnOBiUHy AorOBipHy 6aay,

,OMOBIJI1Cb flpO TaKe:
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CTATTR I

AoroBipHi CTOpOHM pO3BHBaTHMYTb CBOi BIAHOCHHH RK ApyaI
aepsaeH. BOHM nOC J iOSHO KepyBaTWMyTbC.q npMHL4MnamM cyBepeHHol
pIBHOCTI, He3aCToCyBaHlHR cH 4" norpo3 CtiW1 O, HenopymHocTl

KOpAOH1B, ; TepwTopiajIbHoi qiJliCHOCT1 Ta nOJiTH4HOI He3anez-

HOCTi. mtpHOrO BperyJMeBaHH CnOplB. HeBTpyaHHR y BHyTpIMHi

cnpaeH, noBazaHHR npaa JWHHH Ta OCHOBHHX CBE060. plBHonpaB-
HOCTi I npaea HapO~iB Ha CaMOBHaHa'eHHq. cnIepo6lTHH4TBa mis
Aepsaa Ta CyMJIIHHOPO B KOHaHH ul HapoAAo-npaBoBHx 30-

6oe'R3ab. BOHM 3A 1iCmIBaTHUyTb ApySHC cnlBpo61THMLTBO B AyCI

aa6moi noBarH, AOBlp'R I napTHepcTBa.

CTATTfl 2

4OrOBipH1 CTOpOHH 6yAyTb, BirnOBiAHO AO CTaTYTY Op-
paHi3aqi 06'cAuaHwx Ha4if I AoKymeHTIB HapAnH 3 6e3neKH 1
cnlBpo61THHLrTBa B EBponi, BHpIUyBaTH cnopt1. Rli morm 6 BHHH1{-
WITH MiX HHUM, BHJW-IHO MHPHIUH 3aco6am. BOHM HiKOnIH, HI 3a

R yHX YMOB, He BHKOP CTaTb nepm uH c !o 36pOAH1 cH oAua npo-
TH oH0i.

CTATTA 3

)oroBipHi CTOpOHH niATBep lyIDrb. qo 6e3neKa 6 Heno~iJbHO
I o UHiR 6e3neKa HepoapHBHO noB'Wmaa 3 6e3neKoD ycix Aep-

saB-ytiacH.qb HapaAH 3 6eanex I cniBpo6iTHHI4TBa s EBpoi.
)OIrOBIpH1 CTOPOHH BCIJRKO cnPHRTHMYTb 3MIl1HeHHiD 6e3nexi 1

PO3BHTHY cnIBpo6THH4Tjea B EBponl 3 mTom cTBopeHHR eoeRTHBHOI
3aranbHocBponeRCbKOi cmcTemm 6e3neKH. 3 41cm Mermo BOHM
niATpHMyBaTUyTb cTBopeH. Ta. JIRJlbH1CTb nocTiix IHCTHTYTIB
i opraHIi HapaAM a 6eaneK I cniBpo61T4TBa B Eaponl. a TaioZ
CnPHRTHLYTb CTBOPeHHV cAmHoro 3arabHOe8ponefiCbKOro npocTopy B

ycix Roro eHuipax.

CTATT 4H

Y Bifl~AK y BHHHKHeHH1 CwryaLli!o Rc CTaHOBHTb, Ha lyugy
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ORHi6i 3 lOi'OBipHnX CTOpIH, 3arp03y iposi a6o.Roro nopymeHHa
',1 CTBOpOI6 mIjiapoAHy HanpyzeHiCTb B EBponi, JIOPOBipHI CTOpOHH

'pOBOAHTHMYTb KOHCYJbTa4I 40AO .ij OXMBHX II, IXIB 1I BpePyjIBaH-

-HR.

KOHCyuTaqLii npoBOARTbCR HePafiHO Ha npoxaHHR OAHI6c 3 .1O-

roBipHX CTOpIH, RIa BBazac, 1o nl 3arpo3o1D MOZYTb OfliHItTHCR

IHTepecm 1! 6a3nen.

CTATTH 5

AOPoBIpHi CTOpOHH aRTHBHO CFplHTrPYTb npop~ecy poa3
6pocaH. CKopo'eHH I nocTyrIOBOI jilAa4l! Bcix BmI.B 36po1
MaCOBOrO 3HHqeHHR, no8anb,,ouy o06exeHHO qHCelbHoCTI 36pOAHHX
CHA I-oa6pO6Hb B EBponi Jo piBHR o6opoHHOi AoCTaTHoCTI,

3Mi4HeHHD 3axoTIB ,AoBsp'R I deaneKi Ha JBOCTOpOHHI- I. 6ara-

TOCTOpOHHIR OCHOBI. a Ta.KOx cTBopeHHw. MI4HHX CTPYKTYP 3aranb-
HOCBponeCbKOi 6eneKH. BOHti po3emBaTHUyTb CniBpO6iTHH4TBO 8
raiy31 O6opOHH.

CTATTR 6

flOrOBipHt CTOpOHH PO3IpDIOBaTHUYTb cBOe CI1BPO6ITHHLiTBO 8
UmzHapoiAHHx opraHi3agiRX, y Touy timcni B patKax npoqecy HapaM

3 6e3neKm I CniBpo6TH14.Vsa B EBponi Ta lHmHx BiAnOBAHHX
esponelcbxIX CTpyKTypax.

CTATT5I 7

.Ior'aopHi CTOpOHH BCtfJlRO cnpHRTHMyTb de3nocepeA~tboMy
CnIpo6iT-HH4TBy mix opraHauH Mlcqeeoro Ta perloHa.tbHoro caMoB-

P.RYBaHHR I cy6'CKTa MH aBTOHOMlI 3 ILHTaHb, 110 3Hax0 RTbCR B tX
slaamii. R 4ie nepeA6aqeHo Ha!4iOHanbHHM 3ax0HoaBCTBOU.

AOrOBIpHi CTOpoHH npHJiMTMyTb OCo6ItHy ysary pomHpeHyM

MtznapamaeHTCbKHX 3B'R3KIB.
3yCTpqi~ Ha HaAB qOMy pisHI 3AIICHBaTHMYTbCR 3 ypaxyBaH-

HM HeodxIAHOCTI Ta A0411bHOCTI. w npaBHno, oHH pa3 Ha piK.
MIHICTPH 3aaOPAOHHHX cripas xpaiH perynRpHO npl0BoHTHMYTb

KOHCYInbTBLiI 3 flMTaHb, 0o CTaBioRTh BsaawHHf{ iHTepec.
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CTATTgi 8

AOrOBipHI CTOpOHH. 3 meTOD 3a6e3neeHHR HeOfxIJH-ix y,lOB

A.f s6nHZeHHx ix HapoAIt Ha OCHOBi gpy*6H i Aostp'., scijtqco
CnPHRTHUYTb po3MHPeHHIO KOHT(aKTiB MIx CBOliX rpomajmiam.

4orOBipHl CTOpOHM 6yAyTb nolerMyBaTH KOHTaKTH 1mx Heypq-

4OBHo4a opraHI3a I1t4J, nepM 3a Ece mix fnOnITHH4H napTIlRU.
npoocninaL, . qepKBaMH Ta penlIIAHLIui opraH13a4iRJH,.
npOCBITHH4bKHIH, HayKOBISO IH Ta KYJ~bTYPHiMH 06'CAHaHHqmm rpoma-

AH, a TaROX 3aco6amH MacoBol IHOpma141i 06ox KpaiH.

CTATTfl 9

,lorOBipHI CTOpOHm npHAI RTHJyTb ocOdHBy- yeary pO3BHTROBI
83auOBtiHrIA$oro eKOHOml4HorO CnlBpO61THHITBa. flepmoeproaoro

3HaeHHR ArOBlpHi CTOPOHH HaJaBaTHYTb y/oCKOHaJneHH] me-
xaHi3law Ba3mHmX eKOHoM1HI4X I TOpPOBeJlbHHX 3B'93KIB, Ha6AJnHa-
DoH ix no Bcbouy KoumnheKcy eKOHO4iHoro, (IpOHCJIOBOPO 1 Hayxo-
BO-TeXHi-ioro cniBpO6iTHHqTBa Ao flpoqeCiB CSITOBOrO tocnoaapc-
Ta, a Taxol npaKrTmmH I HOpM m)lxHapo Horo pHu~y. OAHO4acHo fo-
roSipHI CTOpOHm nparHYTHIIYTb gO a6epexeH-l 1 po3BHTKy Tpa-
;HqI1H14X eKoHOMi'Ht4x i ToproBebHHX 3B'K13<1B, nio CK.naIHCR mix

.loroBipHi CTOpOHN, 3rIAHO 13 CBOI . BHyTpIMHiM 3aKHOO-

,aBCTOM I BHXOM4RH' 3 MIHapOAHHX 30OB8'.3aHb Ta ijIief 4boro
AoroBopy, 3a6e3ne4ysaTHMyTb cnpHfTHBi npasoBl Ta uaTepIaibHI
yuosH Ajif Bcix OopU rocnoAapCbKoI AiRJIbHOCT1, BKJIDIOaMH CTHMy-
JI3aHH i SSWHCT D3aCMHX KazI1TUOBau~aAetib, a T0 o noJMir eHHq
ymoB Am nepemigeHHA ToBapIB, nocnyr Ta KanITanIB I He 6yAyTb
y MacwioMy eKOHOM14HOMy cnlBpO61THH4TBI BaBaTHCR AjO AHCKH

p1iHa4IAHdx 3aXOAIB.
3 41e MeTOM )JoroBIpHI CTOPOHH CnpHKTHMYTb yKfaAeHmD

BiAnfOBiai4X yroA.

CTATT R 10

lIoroefpHi CTopOHH cnpHRT;*,VJTb CTsopeHHm HanHmP YLMOB AMR
eoewTrBHoro cnIspo6ITf*t4mTa 8 rany31 OYHJameHTaJ1bHHX Ta npIK-
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1AaHHX HayK. nepeoBoi TeXHIKH I TexHonlorlfl.. a TaKOK AJM
IIIATpHLaaHHM 6e3nocepeAHIX 3B'R3KIB Ta CnlJbHiiX IHII4aTllB y'e-

Hix, jOCJIjIHHKIB, HayKoBo-AOCJ1iJHHX IIICTJITyrIB. ycTaHoB Axa-

• teI.dR HayK Ta HayKoBO-BHp06HH4IX O6'WIHaHb.

CTATTS1 1I

)IoroBIPHI CTOPOHH PO3BliBaTilf.IyTb cnlBpo6I'nrILITBO B raAy31

3aXICTy Ta noninmeHHR CTaHy HaBKOJAHWHbOrO cepe~oBmiia. 3a-
.i=u6lratitHs Tpa,-CKOpAOHHHX 3a~pyAJHeHb, 3ueHmeHHR Ta JIKBfl aI4i!

iiacIxI.B aaapiA Ta CTliXIftiHHX AutX, 3ompeua tIOpHo6wiJlbCbKOl Ka-

tr.cTpocqlH. patiOHa~nbHOPO Ta pecypCo36epl'ajo'loro BiKoplfc'raluis
I pIIpoAH, po3mHpeHH-s coepH eKOJ1orl4HO H*crHx eiipo6HHT. npoBe-

geIIIR BHcoKoeteKTHBHHX nPI1POAIOOXOPOHHIIX I BiIA6YOBHHX 3aXOAIB.
AOroalpHl CTOpOHII, 3 ypaxyealinsU imix MOMJIHBOcTefi.

cflBpO6ITH.IaTHMIyTb y Blipimedi PJ1oajflbutX I OCO6JHBO CapO-

I 'ftCbKliX eKOOP4HHX npO6tem.

CTATT59 12

AZoroipHI CTOPOHII po3imp0BaTlMYTb i rlOrJJIJArfBaTHMyTb

cnispo6iTHmTeo B coepi TpaHcnOpTy, sxMnoaqm aa6eaneqeuiH
6e3nepe6lRHoro TpaH3HTY ocI6 I DaHTalB 'epe3 iXHi TeptuTopi.

CTAT.T l 13

.ZOroaipHI CTOpOHH poa3uHpISaTMIyTb. no~llnzyBaTFEdyTb I cno-

J.y~aTIlMyTb TeJ-eKOMyHIKaL4tHH1i Ta nomTOB| 33 'R3OK. a TaJKOx

p03BIiBaTH2yTb cnIBpOdITHH14TBOB rajly3i eeKTpOHHOI OdpOdKH a-
IX.

CTATT 9 14

1jOrOBipHI CTOpOHH BB'aTHWyTb IOIHBO-Ti I BzHBsaTi j ty
iteofxtlmx aaxofiBt AR iHTeHC14IKa4iI cnIBpo6iTllHI4TBa B ranyal

eitepreTmHX 13 3acTocyBaHHqu pecypcoa6epiravwHx TexHo/lorIl.
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CTATTH 15

AoroipHil CTOpOHli pO3rmqAa0Tb PO3mHpeHHR Ta noriH6neHHR
Tpag i4ifIHHX KYJnbTYPHHX 3B'R3KIB, RKi C HeBI1'C?,HOD gaCTHHOD

CBponelcbKOi KynbTYPHOi cnaJgpI4HH, RK np2HpOAHY noTpe6y iXHiX

HapOAiB. BOHH 3miI4HBaTI2dyTb i pO3BHBaT .iyTb CnliBpO6iTHHviTBO B
reny31 KyJIbTypH. HayF l, OCBITH Ta iHoopMa4Ii.

ZOrOBipHI CTOpOHH 3a6e3neqaTb CBOIM rpot=umam mmpoKFifl
AOCTyn 9O KyJIbTypH. TBOpIB UMCTe4TBa Ta AiTepaTypH. 3aco6IB
macoBol iHOpmaS4ii iHmOl ZoroBpHol CTOPOHM I niATpiimyBaTliyTb

cnpRMOBaHl Ha i4e gepiaBHi, rpOMaACbKi Ta IHAHB1~yaAbHi
iHILjIaTHBm. BOHH CFlPHRTM IyTb po1iipeHHi0o 6LIiHIB TBOPH1AH Ko-
AeKTHBaLti, A1Ramd MHCTeqTB. cneLicqlcaLli MiM yCTaHoBajiH

KyJnhTYPH Ta OCBiTH Ha AepxaBHOMY. pePiOHaqbHOMY Ta MicleBomy
piBHRX, 3aOXOqYBaTHMYTb BHBqeHHR MOB IHnmOl AcroBIpHO! CTOPOHH.

AOrOBlpHl CTOPOHi HaJaBaTli.THOTb OHa OA]HIfA cnpw1s~i y
cnpaBl 36epeleHHR Ta ni3HaHHS KyAbTYPHOrO I XYZOIHbOPO Hab6aH-
HM HapOliB imuol AOPOBIpHOl CTOpOHH. BKjIqaDHH OXOPOHy
nam'RTOK ICTOPUI Ta KyllbTYpH, gocnilAzemsi I BHBqeHHR apxlBHHIX

uaTeplaiiB.l nOB'[3aaHHX 3 icTOpicu O6OX AepzaB.

CTATT H 16

AOrOBipH1 CTOpOHH CnIBPO6ITHH*aTW YTb B rafly3i oxopoHH
3AOPOB ' R. COI4l8anbHOPO 3a6e3ne IeHHH, npaieBnalTyBaHlR rpomaiRH,
TyPHahy. cnoPTY Ta LOJIOA2ZHI4X o&4iHIB I CTBOpDBaTHLYTb He-
o6xiAHi YMOBH AnAS TaiKOI'O CfiBpOITHH14TBa.

CTATTH 17

)ZOrOBIpHI CTOPOHH, BHXOM1i)H 3 TOPO, aO JApyIHi BIHOCHHH
mix IxIimI Hapogata, a TaSOz uHmp. cnpaBeLeuCTb. AeMoKpaTii I
cTa6JlbHICTb aHlamaDrTb. qo6 eTH14Ha, KyJbTypHa. MOBHa- I
penirlRnHa cabto6yTHICTb HaI4iOHaJthHHX m.eHMHH KOpHCTyBa./aCb

BaeMHHM 3aXHCTOM, CTBOpDBaTHktyTb 3 L416' MeTOJO HeOoxiAHi yMOBH
3Pi AHO 3 gOKyMeHTamJ HapaAH a 6eaneH I cnlBpO 6ITHH4Ta B
Esponi Ta HHLm BinoslA-At4H MixHapOAHHmtH a{Tam. ZOrOsipHI
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CTOPOHH BIHBYTb OAHOCTOpOHHiX Ta cnInbHHX 3aXOgIB AR 3aoxo-

'eHm pHXOHaHHR qHX 306OB' .3aHb.

CTATT1 18

.OPOBIPHI CTOpOMI B3acMHO 3a6e3neqyBaTI4JyTb g01"r.H 3a
BIACbKOBHKH nOXOBaHHIMH Ta IlaM'RTHHKMI4 IHMOI 'OPOBIpHO! CTO-

POHII Ha CBOIX TepHTOpiRx, iX 36epexeHHq Ta JAOCTyn AO HIX.
AorosipHi CTOPOHH cniBpO61THK~aTMLyTb TaxOZ y sIwqeHfi

Ta a6epeseHHli uLICqb noxosaHb rpomaqH IHMoi )IOrOaipHoi CTOPOHH

Ha CBOIA TepnTopiI.

CTATT H 19

AOrOBiPHi-C.pTOpOHH cniBpo6ITH~iaT .yTb. 3AIACHDBaTHLIyTb
06UiH AOCBiA0M Ta IH~op a t4cu y ra~nya 6opOTb6H 3 KpH.iHaJH01D

3JIOH~iCTIO. OC06.,Ko 3 opraH13CBaHoID 3JI0'.HHiCTID, TepopH3UM,
He3uKoHImO o6iroU HapKOTKKiB., nOBiTp -H;. Ta LOPCbKLI

nlpaTCBOm, HenaKoIHm BHBe3eHH~un KynbTypHX LIIHHOCTe. BoHli

BEHBaT4MYTb TaSxO CniJIbHHX aaxoAIiB y pauKax mimHapO Hro
cniBpOdiTHHqTsa B qiA rany3i.

AolOBipHi CTOPOHH cniBpO6ITHm~aTHuyTb npii BHpime*I
Irpa4IAHHx fnHTafb, 90 1X CTOCyl0TbC., BKJoMav0HH 3ario6iraHHR

HeaakoHHiA mirupa4iI.
AorosipH1 CTopoHH cniepo THH4aTHMyTb y nHTaHHRx B3a.woi

npaaosol AonouonH y qHBIJnbHHX. ciMebIHHX Ta KpHuiHanlbHHX cnpa-
sax.

CTA TTH 20

AOrOaIPHi CTopoHH BHPimyBaTHUyTb cnlIpHi fIHTaHHR,
non 'A3ali 3 Tnyma, me a6o BHKOHaHHM 14bOr'o jIor'oBopy. 3a AIo-
nomor'ow 3aco6IB MHpHorO BpePyjBaHHR cnopiB. npHfRtHX y
ulmapoAmomy npagi, ariAHo a CTaTYTOM OpraiaQa4Ii 06,cuaHIx
Hazlth Ta AOKyueHTauH HapaAH 3 6eaneKH i cnIBpoiTHH4TBa e
Eaponi.
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CTATTI 21

LqeA fl oroBip He cnpmosamHi4 npoTiI 5y/b-RKOi TpeTbOl Aepsa-
BH I He aa'inac npae i o6o'faKIB ROPOBipHHX CTOpiH 3a HHHfAH.

ABOCTOpOHHMH I 6araToCTOpOHHili yrO~amm. RKI BOHH yRJ1anJH 3
TpeTIMH A epauaaH.

CTATT 9 22

qeR Aopoatp yvXaCIaTbC CTpOKOu Ha 10 pOK1B. loro AIR 6y-
Ae noTiu aBTOmaTH4HO npOAOBIYBaTHCb xa HacTynHi n'RTHp14Hi
nepto m. mqo soAHa 3 AorosIpHHX CTOPIH He noBAiOMHTb IHMy JO-
roatpHy CTOPOHY npO CBtA Haulp AeHOHCyBaTH horo mxom lHCbuO-
Soro nosAOtuneHHa He MeHm IRK aa OAHH PiK AO 3aKiH'etHH
BinoBtIiHOrO CTPoKY.

CTATTR 23

LQeA )oroBlp ni~narac paTwotKai4i BfrnosloHo 9 o KOHCTH-
Ty4itRMx npoLlelyp j2OlOipHHX CTOpIH i Ha6y]e 4HHHOCTi B AeHb
o6uiHy paTHdiKaIIVmHH [paoramm.

Mic4e i qac odumly paTHiKVaqiRHHUH rpawoTaw 6yjT no-
roAzeHi ]oroslptmuH CTopoHamK no AiHrnoaTiHHX KaHajax.

CTATTI 24

lgeR ]oroBlp 6yie aapecTpoBaHo y CeipeTaplaTi Oprazilasql-
06'cAHaHHx HaltA BilnoBiaJHO AO cTaTrTI 102 CTaTyTy 0praniaazlI
06'zAiaHmx Haqlfi.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

TREATY BETWEEN THE CZECH REPUBLIC AND UKRAINE ON
FRIENDLY RELATIONS AND COOPERATION

The Czech Republic and Ukraine (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Considering the traditional friendly relations between the peoples of the two countries,

Considering that the Czech Republic is a successor State to the Czech and Slovak Fed-
eral Republic and that Ukraine is a successor State to the Union of Soviet Socialist Repub-
lics,

Convinced that trust, mutual respect and cooperation between the two States is in the
interests of the peoples of the Czech Republic and Ukraine and is conducive to the improve-
ment of the quality of their bilateral relations based on equality and the strengthening of the
system of security in Europe,

Welcoming the historic changes taking place in Europe and in its States, which are
making it possible to overcome division and confrontation in Europe,

Guided by the purposes and principles of the Charter of the United Nations and the uni-
versally recognized principles and norms of international law, and acting in accordance
with the obligations undertaken within the context of the Conference on Security and Co-
operation in Europe,

Acknowledging that respect for human rights and fundamental freedoms is an indis-
pensable condition for strengthening peace and security,

Mindful of the need to build mutual relations on a new foundation, based on experience
gained from political, economic, scientific and technical, ecological, humanitarian and cul-
tural cooperation,

Resolved to create the appropriate contractual basis for these purposes,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall further their relations as friendly States. They shall con-
sistently adhere to the principles of sovereign equality, renunciation of the use of force or
threat of force, the inviolability of borders, territorial integrity and political independence,
the peaceftil settlement of disputes, non-interference in internal affairs, respect for human
rights and fundamental freedoms, the equality of peoples and their right to self-determina-
tion, cooperation among States and the fulfilment of international legal obligations in good
faith. They shall undertake friendly cooperation in a spirit of mutual respect, trust and part-
nership.
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Article 2

The Contracting Parties shall, in accordance with the Charter of the United Nations and
the documents of the Conference on Security and Cooperation in Europe, settle any dis-
putes that arise between them solely by peaceful means. They shall never under any cir-
cumstances be the first to use their armed forces against one another.

Article 3

The Contracting Parties affirm that security is indivisible and that their security is in-
extricably linked with the security of all States members of the Conference on Security and
Cooperation in Europe.

The Contracting Parties shall promote by every possible means the strengthening of se-
curity and the development of cooperation in Europe with a view to creating an effective
security system for the whole of Europe. To this end, they shall support the establishment
and the activities of permanent institutions and bodies of the Conference on Security and
Cooperation in Europe and in every way promote the creation of a single European-wide
area in all its dimensions.

Article 4

If a situation arises which, in the opinion of either Contracting Party, constitutes a
threat to peace, a breach of peace or creates international tension in Europe, the Contracting
Parties shall hold consultations on possible means of resolving it.

The consultations shall be held without delay at the request of either Contracting Party
that considers that its security interests are under threat.

Article 5

The Contracting Parties shall actively promote the disarmament process, the reduction
and gradual elimination of all types of weapons of mass destruction, the further reduction
of armed forces and weapons in Europe to a level sufficient for defence, the strengthening
of confidence and security measures on a bilateral and multilateral basis, and the creation
of strong, pan-European security structures. They shall develop cooperation in the field of
defence.

Article 6

The Contracting Parties shall broaden their cooperation in international organizations,
inter alia within the framework of the Conference on Security and Cooperation in Europe
and other relevant European structures.
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Article 7

The Contracting Parties shall in every way promote direct cooperation between local
and regional self-governing bodies and autonomous subjects in matters falling within their
jurisdiction, in accordance with the provisions of their domestic legislation.

The Contracting Parties shall accord special attention to the broadening of inter-parlia-
mentary ties.

As a rule, summit meetings shall be held once a year, depending on necessity and ex-
pedience.

The Ministers for Foreign Affairs shall hold regular consultations on questions of mu-
tual interest.

Article 8

The Contracting Parties, with a view to ensuring the necessary conditions for bringing
their peoples closer together on the basis of friendship and trust, shall in every way promote
the expansion of contacts between their citizens.

The Contracting Parties shall facilitate contacts between non-governmental organiza-
tions, particularly between political parties, trade unions, churches and religious organiza-
tions, educational, scientific and cultural associations of citizens, and the mass media of the
two States.

Article 9

The Contracting Parties shall accord special attention to the development of mutually
advantageous economic cooperation. The Contracting Parties shall attach paramount im-
portance to improving the mechanism of mutual economic and trade ties, bringing them,
within the whole system of economic, industrial and scientific and technical cooperation,
closer to the processes taking place in the world economy, and to the practice and norms of
the international market. At the same time, the Contracting Parties shall endeavour to main-
tain and further the traditional economic and trade ties existing between them.

The Contracting Parties shall, in accordance with their domestic legislation and on the
basis of their international obligations and the purposes of this Treaty, provide legal and
material conditions conducive to all forms of economic activity, including the promotion
and reciprocal protection of investments, and the improvement of conditions for the move-
ment of goods, services and capital, and shall not adopt any discriminatory measures in
their mutual economic cooperation.

To this end, the Contracting Parties shall encourage the conclusion of the relevant
agreements.

Article 10

The Contracting Parties shall promote appropriate conditions for effective cooperation
in the field of basic and applied research, advanced techniques and technologies, and also
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for the encouragement of direct contacts and joint initiatives of scientists, research workers,
research institutions, institutes of the Academies of Sciences and science-production asso-
ciations.

Article 11

The Contracting Parties shall develop cooperation to protect and improve the state of
the environment, prevent cross-border pollution, reduce and eliminate the consequences of
accidents and natural disasters, particularly the Chemobyl accident, the rational and sus-
tainable use of natural resources, broaden the range of environmentally clean production
methods and take highly effective measures to protect and rehabilitate the environment.

The Contracting Parties shall, to the extent possible, cooperate in the solution of global
- and, in particular, European - environmental problems.

Article 12

The Contracting Parties shall broaden and deepen cooperation in the field of transport,
including cooperation to ensure the uninterrupted transit of persons and goods through their
territories.

Article 13

The Contracting Parties shall expand, improve and harmonize telecommunications and
postal ties, and develop cooperation in the sphere of electronic data processing.

Article 14

The Contracting Parties shall examine the possibility and take the necessary measures
to intensify cooperation in the field of energy through the use of resource-conserving tech-
nologies.

Article 15

The Contracting Parties consider the broadening and deepening of their traditional cul-
tural ties, which are an intrinsic part of European cultural heritage, to be the natural require-
ment of their peoples. They shall strengthen and develop cooperation in the field of culture,
science, education and information.

The Contracting Parties shall offer their citizens wide access to the culture, works of
art and literature, and the mass media of the other Contracting Party and shall support State,
public and individual initiatives for this purpose. They shall promote the expansion of ex-
changes between creative groups, artists, specialists and cultural and educational institu-
tions at the State, regional and local levels, and shall promote the study of the languages of
the other Contracting Party.

The Contracting Parties shall cooperate in the preservation and knowledge of the cul-
tural and artistic heritage of the peoples of the other Contracting Party, including the pro-
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tection of historical and cultural monuments and the acquisition and study of archive
materials relating to the history of the two States.

Article 16

The Contracting Parties shall cooperate in the field of health, social security, employ-
ment of citizens, tourism, sport and youth exchanges, and shall create the necessary condi-
tions for such cooperation.

Article 17

The Contracting Parties, considering that friendly relations between their peoples, and
also peace, justice, democracy and stability, require that the ethnic, cultural, linguistic and
religious identity of national minorities be mutually protected, shall to this end create the
necessary conditions in accordance with the documents of the Conference on Security and
Cooperation in Europe and other relevant international instruments. The Contracting Par-
ties shall take unilateral and joint measures to promote the implementation of these obliga-
tions.

Article 18

The Contracting Parties shall take care of the military graves and monuments of the
other Contracting Party situated in their territory and ensure their maintenance and access
thereto.

The Contracting Parties shall also cooperate in the identification and maintenance of
places of burial of citizens of the other Contracting Party situated in their territory.

Article 19

The Contracting Parties shall cooperate, exchange experience and information in the
field of combating crime, particularly organized crime, terrorism, illicit drug trafficking, air
and sea piracy and the illicit export of objects of cultural value. They shall also take joint
measures in this field within the framework of international cooperation.

The Contracting Parties shall cooperate in the settlement of questions of migration that
affect them, including the prevention of illegal migration.

The Contracting Parties shall cooperate on questions of mutual legal assistance in civil,
family and criminal matters.

Article 20

The Contracting Parties shall settle disputes arising from the interpretation or applica-
tion of this Treaty through the means for the peaceful settlement of disputes accepted in in-
ternational law in accordance with the Charter of the United Nations and the documents of
the Conference on Security and Cooperation in Europe.
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Article 21

This Treaty is not directed against any third State and does not affect the rights and ob-
ligations that arise from bilateral and multilateral agreements in force that the Contracting
Parties have concluded with third States.

Article 22

This Treaty is concluded for a period of 10 years. It shall be automatically extended
for successive five-year periods unless one of the Contracting Parties gives written notifi-
cation of its intention to terminate it at least one year prior to the expiry of the current period
of validity.

Article 23

This Treaty is subject to ratification in accordance with the constitutional procedures
of the Contracting Parties and shall enter into force on the date of exchange of the instru-
ments of ratification.

The place and time of exchange of the instruments of ratification shall be agreed be-
tween the Contracting Parties through the diplomatic channel.

Article 24

This Treaty shall be registered with the Secretariat of the United Nations in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations.

Done at Prague on 26 April 1995 in duplicate in the Czech and Ukrainian languages,
both texts being equally authentic.

For the Czech Republic:

VACLAV HAVEL

For Ukraine:

LEONID KUCHMA
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

TRAITE RELATIF AUX RELATIONS DE BON VOISINAGE ET A LA
COOPERATION ENTRE LA REPUBLIQUE TCHtQUE ET L'UKRAINE

La R6publique tch~que et l'Ukraine (ci-apr~s d6sign~es "les Parties contractantes"),

Tenant compte des liens d'amiti6 traditionnels entre les peuples de leurs pays,

Consid6rant que la Ripublique tch~que est un Etat successeur de la Rdpublique fdd&
rative tch~que et slovaque et que lUkraine est un ttat successeur de l'Union des Rdpubli-
ques socialistes sovidtiques,

Convaincues que les relations de confiance, de respect mutuel et de coop6ration entre
les deux ttats sont dans lintrt des peuples de la R~publique tch~que et de l'Ukraine et
propres A favoriser l'am6lioration de la qualit6 de leurs relations bilat6rales sur la base de
l'galit6 et du renforcement du syst~me de s6curit6 en Europe,

Saluant les changements historiques qui interviennent en Europe et dans les Etats euro-
p6ens et qui permettent de surmonter la division et la confrontation en Europe,

Guid6es par les objectifs et les principes de la Charte des Nations Unies et les principes
et les normes du droit international universellement reconnus et agissant conform6ment aux
obligations qu'elles ont contract6es dans le cadre de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coo-
p6ration en Europe,

Reconnaissant que le respect des droits de l'homme et des libert6s fondamentales est
une condition indispensable au renforcement de la paix et de la s6curit6,

Conscientes de la n6cessit6 de d6velopper des relations mutuelles sur une nouvelle ba-
se, fond6es sur l'exp6rience acquise de la coop6ration politique, 6conomique, scientifique
et technique, 6cologique, humanitaire et culturelle,

R~solues A crier la base contractuelle appropri6e A cette fin,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes consolident leurs relations amicales. Elles adherent syst6ma-
tiquement aux principes de l'galit6 souveraine, de la renonciation A la menace ou A l'emploi
de la force, de l'inviolabilit6 des fronti~res, de l'int6grit6 territoriale et de l'ind~pendance,
du r~glement pacifique des diff6rends, de la non-ing6rence dans les affaires int6rieures, du
respect des droits de l'homme et des libert6s fondamentales, de l'6galit& des peuples et de
leur droit A l'autod6termination, de la coop6ration entre les Etats et de l'ex6cution des obli-
gations juridiques intemationales en toute bonne foi. Elles d6veloppent des mesures ami-
cales de coop6ration dans un esprit de respect mutuel, de confiance et de partenariat.
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Article 2

Les Parties contractantes, conform~ment i la Charte des Nations Unies et aux docu-
ments de la Conference sur la s~curit6 et la cooperation en Europe, s'efforcent de r~gler tout
diff~rend qui survient entre elles par des moyens strictement pacifiques. Elles ne doivent
en aucun cas recourir en premier i la force arm~e contre rautre Partie.

Article 3

Les Parties contractantes affuiment que la s~curit6 est indivisible et que leur s~curit6
est inextricablement li6e A la s6curit6 de tous les Etats membres de la Conf6rence sur la s6-
curit6 et la cooperation en Europe.

Les Parties contractantes encouragent par tous les moyens possibles le renforcement
de la s6curit6 et le d6veloppement de la coop6ration en Europe en vue de cr6er un syst&me
de s6curit6 efficace pour toute l'Europe. A cette fin, elles appuient la cr6ation et les activit6s
des institutions et des organes permanents de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration
en Europe et, dans tous les cas, encouragent la cr6ation d'une zone paneurop6enne unique.

Article 4

S'il survient une situation qui, selon lopinion de lune des Parties contractantes, cons-
titue une menace A la paix, une rupture de la paix ou entraine des tensions internationales
en Europe, les Parties contractantes entament des consultations sur les moyens A prendre
afin d'6carter cette menace.

Des consultations sont tenues sans d6lai A la demande de la Partie contractante qui es-
time que sa s6curit6 est menac6e.

Article 5

Les Parties contractantes encouragent activement le processus de d6sarmement, la r6-
duction et l'61imination graduelle de tous les types d'armes de destruction massive, une nou-
velle r6duction des forces arm6es et des armements en Europe A un niveau suffisant de
d6fense, le renforcement de la confiance et des mesures de s6curit6 sur une base bilatrale
et multilatrale et la cr6ation de structures de s6curit6 paneurop6ennes efficaces. Elles d6-
veloppent la coop6ration dans le domaine de la d6fense.

Article 6

Les Parties contractantes 61argissent leur coopration au sein des organisations inter-
nationales, notanment dans le cadre de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coophration en
Europe et d'autres structures europ6ennes pertinentes.
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Article 7

Les Parties contractantes encouragent de toute manire une coop6ration directe entre
les organismes locaux et r6gionaux autonomes et les entit6s ind6pendantes dans les
domaines relevant de leur juridiction, conform6ment aux dispositions de leur l6gislation
nationale.

Les Parties contractantes accordent une attention sp6ciale au renforcement des liens in-
terparlementaires.

En r~gle g6n6rale, des r6unions au sommet se tiennent une fois lan, scion la n6cessit6
et les circonstances.

Les ministres des affaires 6trang~res tiennent des consultations r6gulibres sur des ques-
tions d'int6ret mutuel.

Article 8

Les Parties contractantes, en vue d'assurer les conditions n6cessaires A l'Ntablissement
de relations 6troites entre les peuples sur la base de l'amiti6 et de la confiance, encouragent
de toute mani~re l'expansion des contacts entre leurs citoyens.

Les Parties contractantes facilitent les contacts entre les organisations non gouverne-
mentales, en particulier entre les partis politiques, les syndicats, les 6glises et les organisa-
tions religieuses, les associations de citoyens 6ducatives, scientifiques et culturelles et les
m6dias des deux Etats.

Article 9

Les Parties contractantes portent une attention sp6ciale au d6veloppement d'une
coop6ration 6conomique mutuellement avantageuse. Elles attachent une grande
importance A l'am6lioration du m6canisme r6gissant les liens 6conomiques et commerciaux
mutuels, en les rapprochant, dans le cadre du syst me de coop6ration 6conomique,
industrielle, scientifique et technique, des tendances actuelles de l'conomie mondiale, et
des pratiques et des normes du march6 international. En m~me temps, les Parties
contractantes s'efforcent de maintenir et d'accroitre les liens 6conomiques et commerciaux
traditionnels qui existent entre elles.

Les Parties contractantes, conform6ment i leur l6gislation nationale et sur la base de
leurs obligations internationales et des objectifs du pr6sent Trait6, assurent des conditions
juridiques et mat6rielles propices i toutes les formes d'activit6 6conomique, y compris la
promotion et la protection r6ciproque des investissements et i l'am61ioration des conditions
pour la circulation des marchandises, des services et des capitaux, et elles devraient s'abs-
tenir d'adopter des mesures discriminatoires dans le cadre de leur coop6ration 6conomique
mutuelle.

A cette fin, les Parties contractantes encouragent la conclusion des accords pertinents.
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Article 10

Les Parties contractantes favoriseront des conditions appropri~es pour une cooperation
efficace dans le domaine de la recherche fondamentale et appliqu~e, des techniques et des
technologies de pointe, de meme que pour la promotion de contacts directs et d'initiatives
conjointes de scientifiques, de chercheurs, d'institutions de recherche, d'instituts d'acad6-
mies des sciences et des associations de production scientifique.

Article 11

Les Parties contractantes d6veloppent une cooperation visant A prot~ger et A am~liorer
l'tat de lenvironnement, A pr6venir la pollution transfrontire, A r~duire et A 6liminer les
consequences d'accidents et de catastrophes naturelles, en particulier l'accident de Tcher-
nobyl, A promouvoir l'utilisation rationnelle et durable des ressources naturelles, A 6largir
la port~e des m~thodes de production non polluantes et A prendre des mesures tr&s efficaces
afin de prot~ger et de restaurer lenvironnement.

Les Parties contractantes coop~rent, dans la plus large mesure possible, A la solution
des probl~mes environnementaux A l'6chelle mondiale, en particulier en Europe.

Article 12

Les Parties contractantes 6largissent et approfondissent leur cooperation dans le do-
maine des transports, y compris une cooperation visant A assurer le transit ininterrompu de

personnes et de marchandises dans leurs territoires.

Article 13

Les Parties contractantes d~veloppent, am~liorent et harmonisent leurs liens en matifre
de t~lcommunications et de poste et instaurent une cooperation dans le domaine de l'infor-
matique.

Article 14

Les Parties contractantes examinent la possibilit6 d'intensifier leur cooperation dans le
domaine de l'nergie par l'utilisation de technologies de conservation des ressources et
prennent les mesures n~cessaires A cet effet.

Article 15

Les Parties contractantes estiment que l'6largissement et l'approfondissement de leurs
liens culturels traditionnels, qui sont une partie intrins~que du patrimoine culturel euro-
p~en, est une condition pr~alable naturelle de leurs peuples. Elles renforcent et d~veloppent
]a cooperation dans le domaine de la culture, de la science, de l'6ducation et de l'informa-
tion.
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Chacune des Parties contractantes offre A ses citoyens un large acc s A la culture, A Fart
et A la litt6rature, ainsi qu'aux m~dias de lautre Partie contractante et appuie, A cette fin, les
initiatives nationales, publiques et individuelles. Chacune des Parties contractantes encou-
rage I'largissement des 6changes de groupes de creation, d'artistes, de sp~cialistes et d'ins-
titutions culturelles et acad~miques aux niveaux national, regional et local et favorise
i'tude des langues de lautre Partie contractante.

Chacune des Parties contractantes coopbre A la pr6servation et A la connaissance du pa-
trimoine culturel et artistique de rautre Partie contractante, y compris la protection des mo-
numents historiques et culturels et lacquisition et l'tude d'archives couvrant rhistoire des
deux Etats.

Article 16

Les Parties contractantes coop~rent dans le domaine de ]a sant6, de la s6curit6 sociale
et du travail des citoyens, du tourisme, des sports et des 6changes de jeunes, et cr6ent les
conditions n6cessaires A une telle coop6ration.

Article 17

Les Parties contractantes, consid6rant que les relations d'amiti6 entre leurs peuples,
ainsi que la paix, la justice, la d6mocratie et la stabilit6 d6pendent de la protection de liden-
tit6 ethnique, culturelle, linguistique et religieuse des minorit6s nationales, cr6ent, A cette
fin, les conditions n6cessaires conform6ment aux documents de la Conf6rence sur la s6cu-
rit6 et la cooperation en Europe et A d'autres instruments internationaux pertinents. Les Par-
ties contractantes prennent des mesures unilat6rales et conjointes pour promouvoir la mise
en oeuvre de ces obligations.

Article 18

Chacune des Parties contractantes entretient les cimeti~res militaires et leurs monu-
ments fun6raires de l'autre Partie contractante qui sont situ6s sur son territoire, assure leur
entretien et en permet 'accbs.

Chacune des Parties contractantes coopbre i ridentification et A l'entretien des lieux de
s6pulture des citoyens de l'autre Partie contractante qui sont situ6s sur son territoire.

Article 19

Les Parties contractantes coopbrent et mettent en commun rexp6rience et les rensei-
gnements dont elles disposent dans le domaine de la lutte contre le crime, en particulier le
crime organis6, le terrorisme, le trafic illicite des drogues, la piraterie a6rienne et maritime
et l'exportation illicite d'objets de valeur culturelle. Elles prennent 6galement des mesures
A cet 6gard dans le cadre de la coop6ration internationale.

Les Parties contractantes coop~rent dans le r~glement des questions de migration qui
les concement, y compris la pr6vention de la migration ill6gale.
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Les Parties contractantes coop~rent en mati~re d'assistance juridique mutuelle sur des
questions civiles, familiales et criminelles.

Article 20

Les Parties contractantes r~glent les diff~rends d~coulant de l'interpr~tation ou de rap-
plication du present Trait6 en utilisant les m~canismes de r~glement pacifique des diff6-
rends convenus dans le droit international conform~ment i la Charte des Nations Unies et
des documents de la Conference sur la s~curit6 et la cooperation en Europe.

Article 21

Le present Trait6 n'est pas dirig6 contre des Etats tiers et n'affecte pas les droits et obli-
gations issus de trait~s bilat~raux et multilat~raux conclus par les Parties contractantes avec
d'autres Etats tiers qui sont actuellement en vigueur.

Article 22

Le present Trait6 est conclu pour une p~riode de 10 ans. I1 sera automatiquement re-
conduit pour des p~riodes successives de cinq ans a moins que lune des Parties contractan-
tes ne notifie par 6crit son intention d'y mettre fin au moins un an avant la date d'expiration
de la p~riode de validit6 en cours.

Article 23

Le present Trait6 sera soumis A ratification conformment aux procedures constitution-
nelles des Parties contractantes et entrera en vigueur i la date de l'change des instruments
de ratification.

Le lieu et la date de 1'6change des instruments de ratification seront convenus entre les
Parties contractantes par la voie diplomatique.

Article 24

Le present trait6 sera enregistr6 au Secretariat des Nations Unies conform~ment i rAr-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies.

Fait A Prague, le 26 avril 1995 en double exemplaire, en langues tch~que et
ukrainienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique tchque:

VACLAV HAVEL

Pour lUkraine :

LEONID KUCHMA


